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使⽤前请仔细阅读本使⽤说明，并妥善保管

Please read these instructions carefullybefore use and keep 
them properly
Veuillez lire attentivement ces instructions d'utilisation 
avant utilisation et en prendre soin

Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisungen vor Gebrauch 
sorgfältig durch und bewahren Sie sie ordnungsgemäß auf.
Lea cuidadosamente estas instrucciones de uso antes 
de usarlos y guárdalos adecuadamente.

Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso e 
conservarle correttamente

ご使⽤前に本使⽤説明をよくお読みいただき、
⼤切に保管してください
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3,Eje rotativo
4,Perilla de liberación de aire
5,Base adhesiva

1,磁気吸着エリア（じききゅうちゃくエリア）

3,回転軸（かいてんじく）
4,排気ノブ（はいきノブ）
5,粘着ベース（ちゃくねつベース）

1,磁吸区域

3,转轴
3,排气旋钮
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Bracket Installation Installation du support Ständerinstallation
Installazione del supportoInstalación del soporte スタンドの取り付け

支架安装

1.粘贴前请确保表面清洁干燥,避免油污或灰尘影响粘性
2.撕开保护膜后,将吸盘对准目标区域按压并拨动排气旋钮至'ON’锁定。
3.自由掰转调节合适角度。
4.手机轻触支架磁吸区即可自动吸附固定(需附带MagSafe功能)，无
    MagSafe功能需配合引磁片使用。

1.Before pasting, ensure the surface is clean and dry to avoid oil or dust 
affecting the adhesive strength
2.After peeling off the protective film, align the suction cup with the 
target area, press it, and turn the air release knob to the "ON" position 
to lock
3.Freely pivot to adjust to the desired angle
4.Lightly touch the phone to the magnetic adsorption area of the stand 
for automatic adsorption and fixation (MagSafe-compatible required); 
phones without MagSafe need to be used with a magnetic attraction sheet.

1.Avant de coller, assurez-vous que la surface est propre et sèche pour 
éviter que l'huile ou la poussière n'affectent l'adhésivité
2.Après avoir enlevé la pellicule protectrice, alignez la ventouse sur la zone 
cible, appuyez dessus et tournez le bouton de dégazage jusqu'à la position «
 ON » pour le verrouiller
3.Pivoter librement pour régler l'angle souhaité
4.Touchez légèrement le téléphone à la zone d'adsorption magnétique du 
support pour une adsorption et une fixation automatiques 
(compatibilité MagSafe requise) ; les téléphones sans fonction MagSafe 
doivent être utilisés avec une feuille à attraction magnétique.

1.Vor dem Kleben stellen Sie sicher, dass die Oberfläche sauber und trocken 
ist, um zu verhindern, dass Öl oder Staub die Klebekraft beeinträchtigen
2.Ziehen Sie die Schutzfolie ab, richten Sie die Saugnapf auf die Zielzone 
aus, drücken Sie ihn und drehen Sie den Entlüftungsknopf bis zur Position „
ON“, um ihn zu verriegeln
3. Drehen Sie es frei, um den gewünschten Winkel einzustellen
4.Berühren Sie das Smartphone leicht die magnetische Adsorptionszone des 
Ständers, um es automatisch zu adsorbieren und zu fixieren 
(MagSafe-kompatibel erforderlich) ; Smartphones ohne MagSafe-Funktion 
müssen mit einer magnetischen Anziehungsscheibe verwendet werden.

1.Prima di incollare, assicurati che la superficie sia pulita e asciutta, evitando 
che olio o polvere influenzino l'adesività
2.Dopo aver rimosso la pellicola protettiva, allinea la ventosa con la zona 
target, premi-la e ruota la manopola di scarico d'aria fino alla posizione « 
ON » per bloccarla
3.Pivota liberamente per regolare l'angolo desiderato
4.Tocca leggermente lo smartphone alla zona di adsorbimento magnetico del 
supporto per un'adsorbimento e fissaggio automatici (richiesta compatibilità 
MagSafe) ; gli smartphone senza funzione MagSafe devono essere usati con 
un foglio ad attrazione magnetica.

1.Antes de pegar, asegúrate de que la superficie esté limpia y seca para evitar 
que el aceite o el polvo afecten la adhesión
2.Después de despegar la película protectora, alinea la ventosa con la zona 
objetivo, presiona y gira la perilla de liberación de aire hasta la posición « ON » 
para bloquearla
3.Pivota libremente para ajustar el ángulo deseado
4.Toque ligeramente el teléfono a la zona de adsorción magnética del soporte 
para una adsorción y fijación automáticas (se requiere compatibilidad con 
MagSafe) ; los teléfonos sin función MagSafe deben usarse con una hoja de 
atracción magnética.

1.貼り付ける前に、表面が清潔で乾燥していることを確認してください。油汚れや
ほこりが付着していると粘性に影響するため、注意してください
2.保護フィルムを剥がした後、吸盤を対象エリアに合わせて押し、排気ノブを「ON」
の位置まで回してロックします
3.自由に回して適切な角度に調整できます
4.スマホをスタンドの磁気吸着エリアに軽く接触させると、自動的に吸着して固定
されます（MagSafe 機能対応が必要です）。MagSafe 機能がないスマホの場合は、
磁気誘引シートと併用する必要があります。

Bracket Adjustment Ajustement du support Ständerstellung
Aggiustamento del supporto Ajuste del soporte
スタンドの調整 支架调整

Push and pull up and down to control the height; the rotating shaft and base 
allow 360° free rotation left and right.
Pousser et tirer vers le haut et le bas pour contrôler la hauteur ; l'arbre rotatif 
et la base permettent une rotation libre de 360° vers la gauche et la droite.

Nach oben und unten schieben und ziehen, um die Höhe zu steuern ; die 
Drehwelle und die Basis ermöglichen eine freie 360°-Rotation nach links und rechts.

Spingere e tirare verso l'alto e il basso per controllare l'altezza ; l'albero rotante 
e la base consentono una rotazione libera di 360° verso sinistra e destra.

Empujar y tirar hacia arriba y abajo para controlar la altura ; el eje rotativo y la 
base permiten una rotación libre de 360° hacia la izquierda y la derecha.
上下にプッシュアンドプルして高さを調整し、回転軸とベースは左右 360° 自由に
回転できます。
上下推拉控制高度，转轴和底座可左右 360° 自由旋转角度

Precautions Précautions d'emploi Vorsichtsmaßnahmen Precauzioni d'uso
Precauciones de uso ちゅういじこう 注意事项

Before pasting, ensure the surface is clean and dry to prevent oil stains or dust 
from affecting the adhesiveness; 2. To ensure safe use, please use this product 
on a flat and stable surface; 3. High temperatures in summer may cause the 
suction cup to become soft and slip—simply reattach it.
Avant de coller, assurez-vous que la surface est propre et sèche pour éviter 
que les taches d'huile ou la poussière n'affectent l'adhésivité ; 2. Pour garantir 
une utilisation sûre, utilisez ce produit sur une surface plate et stable ; 3. Les 
hautes températures d'été peuvent rendre la ventouse molle et la faire glisser : 
il suffit de la réaccrocher.
Vor dem Kleben stellen Sie sicher, dass die Oberfläche sauber und trocken ist, 
um zu verhindern, dass Ölflecken oder Staub die Klebekraft beeinträchtigen ; 
2. Um eine sichere Nutzung zu gewährleisten, verwenden Sie dieses Produkt auf 
einer ebenen und stabilen Oberfläche ; 3. Hohe Temperaturen im Sommer können 
die Saugnapf weich werden lassen und rutschen – einfach neu anbringen.

Prima di incollare, assicurati che la superficie sia pulita e asciutta per evitare che le 
macchie d'olio o la polvere influenzino l'adesività ; 2. Per garantire un uso sicuro, 
utilizza questo prodotto su una superficie piatta e stabile ; 3. Le alte temperature 
d'estate possono far diventare la ventosa molle e farla scivolare : basta ricollegarla.

Antes de pegar, asegúrate de que la superficie esté limpia y seca para evitar que las 
manchas de aceite o el polvo afecten la adhesión ; 2. Para garantizar un uso seguro, 
usa este producto en una superficie plana y estable ; 3. Las altas temperaturas en 
verano pueden hacer que la ventosa se ponga blanda y se deslice : basta volver a
 pegarla.
貼り付ける前に、表面が清潔で乾燥していることを確認してください。油汚れやほこり
が粘性に影響することを避けてください；2. 使用上の安全を確保するため、本製品は平ら
で安定した表面で使用してください；3. 夏季の高温により吸盤が柔らかくなって滑る場合が
ありますが、再度吸着させればよいです。
粘贴前请确保表面清洁干燥,避免油污或灰尘影响粘性。为保障使用安全,请确保在平整、
稳固的表面上使用本产品。夏季高温导致吸盘变软滑动，重新吸附即可

扫码观看操作演示

Scan the QR code to watch the operation demo.

Scannez le code QR pour voir la démonstration 
d'utilisation.

Scannen Sie den QR-Code, um die 
Bedienungsdemonstration anzusehen.

Escanee el código QR para ver la demostración 
e operación.

Scansiona il codice QR per guardare la 
dimostrazione operativa.

Qrコードをスキャンして操作デモをご覧ください
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Finished product size: 80 * 80mm
80g paper folding
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Bracket Installation Installation du support Ständerinstallation
Installazione del supportoInstalación del soporte スタンドの取り付け

支架安装

1.粘贴前请确保表面清洁干燥,避免油污或灰尘影响粘性
2.撕开保护膜后,将吸盘对准目标区域按压并拨动排气旋钮至'ON’锁定。
3.自由掰转调节合适角度。
4.手机轻触支架磁吸区即可自动吸附固定(需附带MagSafe功能)，无
    MagSafe功能需配合引磁片使用。

1.Before pasting, ensure the surface is clean and dry to avoid oil or dust 
affecting the adhesive strength
2.After peeling off the protective film, align the suction cup with the 
target area, press it, and turn the air release knob to the "ON" position 
to lock
3.Freely pivot to adjust to the desired angle
4.Lightly touch the phone to the magnetic adsorption area of the stand 
for automatic adsorption and fixation (MagSafe-compatible required); 
phones without MagSafe need to be used with a magnetic attraction sheet.

1.Avant de coller, assurez-vous que la surface est propre et sèche pour 
éviter que l'huile ou la poussière n'affectent l'adhésivité
2.Après avoir enlevé la pellicule protectrice, alignez la ventouse sur la zone 
cible, appuyez dessus et tournez le bouton de dégazage jusqu'à la position «
 ON » pour le verrouiller
3.Pivoter librement pour régler l'angle souhaité
4.Touchez légèrement le téléphone à la zone d'adsorption magnétique du 
support pour une adsorption et une fixation automatiques 
(compatibilité MagSafe requise) ; les téléphones sans fonction MagSafe 
doivent être utilisés avec une feuille à attraction magnétique.

1.Vor dem Kleben stellen Sie sicher, dass die Oberfläche sauber und trocken 
ist, um zu verhindern, dass Öl oder Staub die Klebekraft beeinträchtigen
2.Ziehen Sie die Schutzfolie ab, richten Sie die Saugnapf auf die Zielzone 
aus, drücken Sie ihn und drehen Sie den Entlüftungsknopf bis zur Position „
ON“, um ihn zu verriegeln
3. Drehen Sie es frei, um den gewünschten Winkel einzustellen
4.Berühren Sie das Smartphone leicht die magnetische Adsorptionszone des 
Ständers, um es automatisch zu adsorbieren und zu fixieren 
(MagSafe-kompatibel erforderlich) ; Smartphones ohne MagSafe-Funktion 
müssen mit einer magnetischen Anziehungsscheibe verwendet werden.

1.Prima di incollare, assicurati che la superficie sia pulita e asciutta, evitando 
che olio o polvere influenzino l'adesività
2.Dopo aver rimosso la pellicola protettiva, allinea la ventosa con la zona 
target, premi-la e ruota la manopola di scarico d'aria fino alla posizione « 
ON » per bloccarla
3.Pivota liberamente per regolare l'angolo desiderato
4.Tocca leggermente lo smartphone alla zona di adsorbimento magnetico del 
supporto per un'adsorbimento e fissaggio automatici (richiesta compatibilità 
MagSafe) ; gli smartphone senza funzione MagSafe devono essere usati con 
un foglio ad attrazione magnetica.

1.Antes de pegar, asegúrate de que la superficie esté limpia y seca para evitar 
que el aceite o el polvo afecten la adhesión
2.Después de despegar la película protectora, alinea la ventosa con la zona 
objetivo, presiona y gira la perilla de liberación de aire hasta la posición « ON » 
para bloquearla
3.Pivota libremente para ajustar el ángulo deseado
4.Toque ligeramente el teléfono a la zona de adsorción magnética del soporte 
para una adsorción y fijación automáticas (se requiere compatibilidad con 
MagSafe) ; los teléfonos sin función MagSafe deben usarse con una hoja de 
atracción magnética.

1.貼り付ける前に、表面が清潔で乾燥していることを確認してください。油汚れや
ほこりが付着していると粘性に影響するため、注意してください
2.保護フィルムを剥がした後、吸盤を対象エリアに合わせて押し、排気ノブを「ON」
の位置まで回してロックします
3.自由に回して適切な角度に調整できます
4.スマホをスタンドの磁気吸着エリアに軽く接触させると、自動的に吸着して固定
されます（MagSafe 機能対応が必要です）。MagSafe 機能がないスマホの場合は、
磁気誘引シートと併用する必要があります。

Bracket Adjustment Ajustement du support Ständerstellung
Aggiustamento del supporto Ajuste del soporte
スタンドの調整 支架调整

Push and pull up and down to control the height; the rotating shaft and base 
allow 360° free rotation left and right.
Pousser et tirer vers le haut et le bas pour contrôler la hauteur ; l'arbre rotatif 
et la base permettent une rotation libre de 360° vers la gauche et la droite.

Nach oben und unten schieben und ziehen, um die Höhe zu steuern ; die 
Drehwelle und die Basis ermöglichen eine freie 360°-Rotation nach links und rechts.

Spingere e tirare verso l'alto e il basso per controllare l'altezza ; l'albero rotante 
e la base consentono una rotazione libera di 360° verso sinistra e destra.

Empujar y tirar hacia arriba y abajo para controlar la altura ; el eje rotativo y la 
base permiten una rotación libre de 360° hacia la izquierda y la derecha.
上下にプッシュアンドプルして高さを調整し、回転軸とベースは左右 360° 自由に
回転できます。
上下推拉控制高度，转轴和底座可左右 360° 自由旋转角度

Precautions Précautions d'emploi Vorsichtsmaßnahmen Precauzioni d'uso
Precauciones de uso ちゅういじこう 注意事项

Before pasting, ensure the surface is clean and dry to prevent oil stains or dust 
from affecting the adhesiveness; 2. To ensure safe use, please use this product 
on a flat and stable surface; 3. High temperatures in summer may cause the 
suction cup to become soft and slip—simply reattach it.
Avant de coller, assurez-vous que la surface est propre et sèche pour éviter 
que les taches d'huile ou la poussière n'affectent l'adhésivité ; 2. Pour garantir 
une utilisation sûre, utilisez ce produit sur une surface plate et stable ; 3. Les 
hautes températures d'été peuvent rendre la ventouse molle et la faire glisser : 
il suffit de la réaccrocher.
Vor dem Kleben stellen Sie sicher, dass die Oberfläche sauber und trocken ist, 
um zu verhindern, dass Ölflecken oder Staub die Klebekraft beeinträchtigen ; 
2. Um eine sichere Nutzung zu gewährleisten, verwenden Sie dieses Produkt auf 
einer ebenen und stabilen Oberfläche ; 3. Hohe Temperaturen im Sommer können 
die Saugnapf weich werden lassen und rutschen – einfach neu anbringen.

Prima di incollare, assicurati che la superficie sia pulita e asciutta per evitare che le 
macchie d'olio o la polvere influenzino l'adesività ; 2. Per garantire un uso sicuro, 
utilizza questo prodotto su una superficie piatta e stabile ; 3. Le alte temperature 
d'estate possono far diventare la ventosa molle e farla scivolare : basta ricollegarla.

Antes de pegar, asegúrate de que la superficie esté limpia y seca para evitar que las 
manchas de aceite o el polvo afecten la adhesión ; 2. Para garantizar un uso seguro, 
usa este producto en una superficie plana y estable ; 3. Las altas temperaturas en 
verano pueden hacer que la ventosa se ponga blanda y se deslice : basta volver a
 pegarla.
貼り付ける前に、表面が清潔で乾燥していることを確認してください。油汚れやほこり
が粘性に影響することを避けてください；2. 使用上の安全を確保するため、本製品は平ら
で安定した表面で使用してください；3. 夏季の高温により吸盤が柔らかくなって滑る場合が
ありますが、再度吸着させればよいです。
粘贴前请确保表面清洁干燥,避免油污或灰尘影响粘性。为保障使用安全,请确保在平整、
稳固的表面上使用本产品。夏季高温导致吸盘变软滑动，重新吸附即可

扫码观看操作演示

Scan the QR code to watch the operation demo.

Scannez le code QR pour voir la démonstration 
d'utilisation.

Scannen Sie den QR-Code, um die 
Bedienungsdemonstration anzusehen.

Escanee el código QR para ver la demostración 
e operación.

Scansiona il codice QR per guardare la 
dimostrazione operativa.

Qrコードをスキャンして操作デモをご覧ください
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Vacuum Magnetic Suction Wireless 
Charging Phone Holder

2,Ladeport 2,Porta di ricarica

2,Puerto de carga 2,充電ポート

2,充电接口

2,Charging port 2,Port de charge

4

4,Charging Cable

4,Câble de Charge

4,Ladekabel

4,Cavo di Ricarica

4,Cable de Carga

4,充电线

4,充電ケーブル

 Moodell：： A144

: 70××770×4422mmmSSiize :
: atiive clloosseed md magnneet at arrayyNumbeer r oof f mmaaggnnets sN:

Maggnneetic adsoorption ffoorrce 1: ..5 k5 kg (3..331 LB))

Raated Vd Voollttaaggee:

155W

  

Chargiinng Pg Poowerr::1

Tyyppee--C

  

Chhaarrginng Ig Inntteerfaacce:T

MMoodèllee: A: A114

Taaillle: 7700xx70x42mm
Nommbre d''Aimmaantss: : MMaattricce e d'Aimants s FFeerméée e Origiinnaale

Fuerrzza a dde Attraccttiioon n des s Aimmaantss: : 11..5 kg (33..3311LB)

Tensioon Nn Nominaallee: 

  

Puiissssancce de de Ce Charrggee: 1: 155WW

  

Poorrt dt de Ce Charrgge: Tyyppee--C

MModeellll： A114

AAnzaahl dder MMagnneettee: : UUrrsspprrüünngglliiche e GGescchhlloosseenne e Magneettaanorrddnunng

Magnettaanziehungskrraaft: : 11..5 kg g ((33..31LB)

Nennnssppaannnunng: 

  

Ladeleiisstunng: 155W

  

Laaddeeppoort: T: Typee-C

Nuumerro o di Maggnneeti: : MMaatriicce e ddi i MMaaggnneetti Chhiiuusa OOrrigiinnalee

FForzza di i AAttttrraziioone ddeei i Magneettii: : 11..5 5 kg ((3.31LLBB))

Tennsioone Nomiinnaallee: 

  

Pootennza di Carriiccaa: 1: 155W

  

P

Portta da di Ci Caariccaa: T: Typee-C

arameter Description

Desccrriipptioon dn des Paarramèètreess

Parameterbeschreibung

Desscriizzionne dei Pi Paarammeettri

Mooddeloo: A: A14

Núúmmero de e IImanneess: : Mattrriz dde e IImannees Ceerrrraadda a OOriginall

Fueerrzza a dde Attracccción n de Imaanneess: 1..5 5 kg ((33.311LLB)

Tensiióón Nn Noommiinall:

  

Poottencciia de Caarrga: 1: 15W

 

Puuertto de Caarrggaa: Typpe-CC

型番（（かかたばんん）: ）: AA1144

磁石石数（じじししゃゃくくすう）: ）: オリジジナナルルクローーズズドドマグネットトアアレレイ

磁石吸吸着力（（じじししゃゃくきゅゅううちちゃゃくくりりょょくく）: ）: 11..5 kg g (3..31LLBB))

定格格電電圧圧（ていかくくででんんああつつ）:）:

  充  充電電パパワー（じゅゅううででんんパパワワーー）: 155W

  充電電イインンタターフェェース（（じじゅゅううででんんインタターーフェーースス）: ）: TTyyppe-CC

Descripción de Parámetros

パラメータタ説説明

GGröße: : 70x70x42mmm

Dimmeennssionnee: 700xx770x42mmm

Tammañoo: : 770x770x4422mm

サイイズ: 70x70xx42mmmm

型号号： A114

 

0××7700××4422mmm

原生生闭闭合磁铁铁阵列磁铁铁数量:: 原

磁铁铁吸附力: 1.5 kg (33.31 LB))

额定定电压:

: 15W  充电功功率率:

Tyyppee--C 充电接接口:口: T

参数说明

 

尺寸寸:: 7

Finished product size: 80 * 80mm
80g paper folding

FCC Statement 
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following 
two conditions: (1) This device may not cause harmful interference, and (2) this device 
must accept any interference received, including interference that may cause undesired 
operation. 
Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B 
digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide 
reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This 
equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed 
and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio 
communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a 
particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio 
or television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the 
user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following 
measures: 
-Reorient or relocate the receiving antenna. 
-Increase the separation between the equipment and receiver. 
-Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is 
connected. 
-Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 
Note: The Grantee is not responsible for any changes or modifications not expressly 
approved by the party responsible for compliance. such modifications could void the user's 
authority to operate the equipment. 
The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. 
To maintain compliance with FCC's RF exposure guidelines, the distance must be at least 
20 cm between the radiator and your body, and fully supported by the operating and 
installation configurations of the transmitter and its antenna(s).

5 V-2 A, 9 V-2 A

5 V-2 A, 9 V-2 A5 V-2 A, 9 V-2 A

5 V-2 A, 9 V-2 A

5 V-2 A, 9 V-2 A

5 V-2 A, 9 V-2 A

5 V-2 A, 9 V-2 A



使⽤前请仔细阅读本使⽤说明，并妥善保管

Please read these instructions carefullybefore use and keep 
them properly
Veuillez lire attentivement ces instructions d'utilisation 
avant utilisation et en prendre soin

Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisungen vor Gebrauch 
sorgfältig durch und bewahren Sie sie ordnungsgemäß auf.
Lea cuidadosamente estas instrucciones de uso antes 
de usarlos y guárdalos adecuadamente.

Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso e 
conservarle correttamente

ご使⽤前に本使⽤説明をよくお読みいただき、
⼤切に保管してください

Product Display

1

3

4
5

产品展示

Présentation du produit Produktpräsentation
Presentazione del prodottoPresentación del producto
製品展示

1,Magnetic adsorption area

3,Rotating shaft
4,Air release knob
5,Adhesive base

1,Zone d'adsorption magnétique

3,Arbre rotatif
4,Knob de dégazage
5,Base adhésive

1,Magnetische Adsorptionszone

3,Drehwelle
4,Entlüftungsknopf
5,Klebebasis

1,Zona di adsorbimento magnetico

3,Albero rotante
4,Manopola di scarico d'aria
5,Base adesiva

1,Zona de adsorción magnética

3,Eje rotativo
4,Perilla de liberación de aire
5,Base adhesiva

1,磁気吸着エリア（じききゅうちゃくエリア）

3,回転軸（かいてんじく）
4,排気ノブ（はいきノブ）
5,粘着ベース（ちゃくねつベース）

1,磁吸区域

3,转轴
3,排气旋钮
4,带胶粘底座

包装清单 Packing List Liste d'emballage Verpackungsliste
Elenco di imballaggio Lista de empaque 梱包清単

1,Product 2,Magnetic attraction sheet
3,Instruction manual

1 2 3

1,Produit 2,Feuille à attraction magnétique
3,Mode d'emploi

1,Produkt 2,Magnetische Anziehungsscheibe
3,Bedienungsanleitung
1,Prodotto 2,Foglio ad attrazione magnetica
3,Istruzioni d'uso
1,Producto 2,Hoja de atracción magnética
3,Instrucciones de uso

1,せいひん 2,磁気誘引シート
3,取扱説明書

1,产品 2,引磁片
3,说明书

1 2

3 4

Bracket Installation Installation du support Ständerinstallation
Installazione del supportoInstalación del soporte スタンドの取り付け

支架安装

1.粘贴前请确保表面清洁干燥,避免油污或灰尘影响粘性
2.撕开保护膜后,将吸盘对准目标区域按压并拨动排气旋钮至'ON’锁定。
3.自由掰转调节合适角度。
4.手机轻触支架磁吸区即可自动吸附固定(需附带MagSafe功能)，无
    MagSafe功能需配合引磁片使用。

1.Before pasting, ensure the surface is clean and dry to avoid oil or dust 
affecting the adhesive strength
2.After peeling off the protective film, align the suction cup with the 
target area, press it, and turn the air release knob to the "ON" position 
to lock
3.Freely pivot to adjust to the desired angle
4.Lightly touch the phone to the magnetic adsorption area of the stand 
for automatic adsorption and fixation (MagSafe-compatible required); 
phones without MagSafe need to be used with a magnetic attraction sheet.

1.Avant de coller, assurez-vous que la surface est propre et sèche pour 
éviter que l'huile ou la poussière n'affectent l'adhésivité
2.Après avoir enlevé la pellicule protectrice, alignez la ventouse sur la zone 
cible, appuyez dessus et tournez le bouton de dégazage jusqu'à la position «
 ON » pour le verrouiller
3.Pivoter librement pour régler l'angle souhaité
4.Touchez légèrement le téléphone à la zone d'adsorption magnétique du 
support pour une adsorption et une fixation automatiques 
(compatibilité MagSafe requise) ; les téléphones sans fonction MagSafe 
doivent être utilisés avec une feuille à attraction magnétique.

1.Vor dem Kleben stellen Sie sicher, dass die Oberfläche sauber und trocken 
ist, um zu verhindern, dass Öl oder Staub die Klebekraft beeinträchtigen
2.Ziehen Sie die Schutzfolie ab, richten Sie die Saugnapf auf die Zielzone 
aus, drücken Sie ihn und drehen Sie den Entlüftungsknopf bis zur Position „
ON“, um ihn zu verriegeln
3. Drehen Sie es frei, um den gewünschten Winkel einzustellen
4.Berühren Sie das Smartphone leicht die magnetische Adsorptionszone des 
Ständers, um es automatisch zu adsorbieren und zu fixieren 
(MagSafe-kompatibel erforderlich) ; Smartphones ohne MagSafe-Funktion 
müssen mit einer magnetischen Anziehungsscheibe verwendet werden.

1.Prima di incollare, assicurati che la superficie sia pulita e asciutta, evitando 
che olio o polvere influenzino l'adesività
2.Dopo aver rimosso la pellicola protettiva, allinea la ventosa con la zona 
target, premi-la e ruota la manopola di scarico d'aria fino alla posizione « 
ON » per bloccarla
3.Pivota liberamente per regolare l'angolo desiderato
4.Tocca leggermente lo smartphone alla zona di adsorbimento magnetico del 
supporto per un'adsorbimento e fissaggio automatici (richiesta compatibilità 
MagSafe) ; gli smartphone senza funzione MagSafe devono essere usati con 
un foglio ad attrazione magnetica.

1.Antes de pegar, asegúrate de que la superficie esté limpia y seca para evitar 
que el aceite o el polvo afecten la adhesión
2.Después de despegar la película protectora, alinea la ventosa con la zona 
objetivo, presiona y gira la perilla de liberación de aire hasta la posición « ON » 
para bloquearla
3.Pivota libremente para ajustar el ángulo deseado
4.Toque ligeramente el teléfono a la zona de adsorción magnética del soporte 
para una adsorción y fijación automáticas (se requiere compatibilidad con 
MagSafe) ; los teléfonos sin función MagSafe deben usarse con una hoja de 
atracción magnética.

1.貼り付ける前に、表面が清潔で乾燥していることを確認してください。油汚れや
ほこりが付着していると粘性に影響するため、注意してください
2.保護フィルムを剥がした後、吸盤を対象エリアに合わせて押し、排気ノブを「ON」
の位置まで回してロックします
3.自由に回して適切な角度に調整できます
4.スマホをスタンドの磁気吸着エリアに軽く接触させると、自動的に吸着して固定
されます（MagSafe 機能対応が必要です）。MagSafe 機能がないスマホの場合は、
磁気誘引シートと併用する必要があります。

Bracket Adjustment Ajustement du support Ständerstellung
Aggiustamento del supporto Ajuste del soporte
スタンドの調整 支架调整

Push and pull up and down to control the height; the rotating shaft and base 
allow 360° free rotation left and right.
Pousser et tirer vers le haut et le bas pour contrôler la hauteur ; l'arbre rotatif 
et la base permettent une rotation libre de 360° vers la gauche et la droite.

Nach oben und unten schieben und ziehen, um die Höhe zu steuern ; die 
Drehwelle und die Basis ermöglichen eine freie 360°-Rotation nach links und rechts.

Spingere e tirare verso l'alto e il basso per controllare l'altezza ; l'albero rotante 
e la base consentono una rotazione libera di 360° verso sinistra e destra.

Empujar y tirar hacia arriba y abajo para controlar la altura ; el eje rotativo y la 
base permiten una rotación libre de 360° hacia la izquierda y la derecha.
上下にプッシュアンドプルして高さを調整し、回転軸とベースは左右 360° 自由に
回転できます。
上下推拉控制高度，转轴和底座可左右 360° 自由旋转角度

Precautions Précautions d'emploi Vorsichtsmaßnahmen Precauzioni d'uso
Precauciones de uso ちゅういじこう 注意事项

Before pasting, ensure the surface is clean and dry to prevent oil stains or dust 
from affecting the adhesiveness; 2. To ensure safe use, please use this product 
on a flat and stable surface; 3. High temperatures in summer may cause the 
suction cup to become soft and slip—simply reattach it.
Avant de coller, assurez-vous que la surface est propre et sèche pour éviter 
que les taches d'huile ou la poussière n'affectent l'adhésivité ; 2. Pour garantir 
une utilisation sûre, utilisez ce produit sur une surface plate et stable ; 3. Les 
hautes températures d'été peuvent rendre la ventouse molle et la faire glisser : 
il suffit de la réaccrocher.
Vor dem Kleben stellen Sie sicher, dass die Oberfläche sauber und trocken ist, 
um zu verhindern, dass Ölflecken oder Staub die Klebekraft beeinträchtigen ; 
2. Um eine sichere Nutzung zu gewährleisten, verwenden Sie dieses Produkt auf 
einer ebenen und stabilen Oberfläche ; 3. Hohe Temperaturen im Sommer können 
die Saugnapf weich werden lassen und rutschen – einfach neu anbringen.

Prima di incollare, assicurati che la superficie sia pulita e asciutta per evitare che le 
macchie d'olio o la polvere influenzino l'adesività ; 2. Per garantire un uso sicuro, 
utilizza questo prodotto su una superficie piatta e stabile ; 3. Le alte temperature 
d'estate possono far diventare la ventosa molle e farla scivolare : basta ricollegarla.

Antes de pegar, asegúrate de que la superficie esté limpia y seca para evitar que las 
manchas de aceite o el polvo afecten la adhesión ; 2. Para garantizar un uso seguro, 
usa este producto en una superficie plana y estable ; 3. Las altas temperaturas en 
verano pueden hacer que la ventosa se ponga blanda y se deslice : basta volver a
 pegarla.
貼り付ける前に、表面が清潔で乾燥していることを確認してください。油汚れやほこり
が粘性に影響することを避けてください；2. 使用上の安全を確保するため、本製品は平ら
で安定した表面で使用してください；3. 夏季の高温により吸盤が柔らかくなって滑る場合が
ありますが、再度吸着させればよいです。
粘贴前请确保表面清洁干燥,避免油污或灰尘影响粘性。为保障使用安全,请确保在平整、
稳固的表面上使用本产品。夏季高温导致吸盘变软滑动，重新吸附即可

扫码观看操作演示

Scan the QR code to watch the operation demo.

Scannez le code QR pour voir la démonstration 
d'utilisation.

Scannen Sie den QR-Code, um die 
Bedienungsdemonstration anzusehen.

Escanee el código QR para ver la demostración 
e operación.

Scansiona il codice QR per guardare la 
dimostrazione operativa.

Qrコードをスキャンして操作デモをご覧ください
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Vacuum Magnetic Suction Wireless 
Charging Phone Holder
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4,Charging Cable

4,Câble de Charge

4,Ladekabel

4,Cavo di Ricarica

4,Cable de Carga

4,充电线

4,充電ケーブル

Product name:Wireless Charging Phone Holder

Model： A14

70×70×42mmSize :
Native closed magnet arrayNumber of magnets :

Magnetic adsorption force :1.5 kg (3.31 LB)

5V-0.5ARated Voltage:

15W  Charging Power:

Type-C  Charging Interface:

Nom du Produit:Support de Téléphone à Charge Sans Fil

Modèle: A14

Taille: 70x70x42mm
Nombre d'Aimants: Matrice d'Aimants Fermée Originale

Fuerza de Attraction des Aimants: 1.5 kg (3.31LB)

Tension Nominale: 5V-0.5A

  Puissance de Charge: 15W

  Port de Charge: Type-C

Produktname: Wireless-Charging-Handyhalter

Modell： A14

Anzahl der Magnete: Ursprüngliche Geschlossene Magnetanordnung

Magnetanziehungskraft: 1.5 kg (3.31LB)

Nennspannung: 5V-0.5A

  Ladeleistung: 15W

  Ladeport: Type-C

Nome del Prodotto: Supporto per Telefono con Carica Wireless

Modello: A14

Numero di Magneti: Matrice di Magneti Chiusa Originale

Forza di Attrazione dei Magneti: 1.5 kg (3.31LB)

Tensione Nominale: 5V-0.5A

  Potenza di Carica: 15W

  Porta di Carica: Type-C

Parameter Description

Description des Paramètres

Parameterbeschreibung

Descrizione dei Parametri

Nombre del Producto: Soporte para Teléfono con Carga Inalámbrica

Modelo: A14

Número de Imanes: Matriz de Imanes Cerrada Original

Fuerza de Atracción de Imanes: 1.5 kg (3.31LB)

Tensión Nominal: 5V-0.5A

  Potencia de Carga: 15W

 Puerto de Carga: Type-C

製品名（せいひんめい）: ワイヤレス充電スマホホルダー

型番（かたばん）: A14

磁石数（じしゃくすう）: オリジナルクローズドマグネットアレイ

磁石吸着力（じしゃくきゅうちゃくりょく）: 1.5 kg (3.31LB)

定格電圧（ていかくでんあつ）: 5V-0.5A

  充電パワー（じゅうでんパワー）: 15W

  充電インターフェース（じゅうでんインターフェース）: Type-C

Descripción de Parámetros

パラメータ説明

Größe: 70x70x42mm

Dimensione: 70x70x42mm

Tamaño: 70x70x42mm

サイズ: 70x70x42mm

产品名称:真空磁吸无线充手机支架

型号： A14

70×70×42mm

原生闭合磁铁阵列磁铁数量:

磁铁吸附力 : 1.5 kg (3.31 LB)

5V-0.5A额定电压:

15W  充电功率:

Type-C 充电接口:

参数说明

尺寸 :

Finished product size: 80 * 80mm
80g paper folding
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